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Herbárium
Magyar Leveleskönyv I–II.

(Adatok és szempontok) A bízvást lenyû-
gözõnek nevezhetõ gyûjteményt talán az
elsõ meg az utolsó darabjától indulva érde-
mes elkezdeni. A benne szereplõ elsõ levél
1090-bõl, az utolsó levél pedig 1940-bõl
való. Az elsõ levélben Szent László király in-
téz üzenetet Oderisius montecassinoi apát-
hoz: támogatást ajánl a Benedek-rendnek,
viszonzásképpen Szent Benedek valamely
ereklyéjét kéri az udvarába. Az utolsó le-
vélben Teleki Pál miniszterelnök köszönti a
hetvenedik születésnapját ünneplõ Chol-
noky Jenõt: elálmélkodik az idõs tudós ener-
gikusságán, jókívánságait fejezi ki neki. Szent
László – pontosabban: az üzenetét fogalmazó
francia vagy olasz pap – levelének hangja
emelkedett és ünnepélyes: egyházi kapcso-
latot keresve, az új európai királyság uralko-
dója nyilvánul meg benne. Teleki Pál levelé-
nek hangja könnyed és játékos: miniszter-
elnöki funkciójára csak ironikusan utalva, a
tudós a tudóst, a barát a barátot köszönti itt.

A két levél születése között csaknem
kilenc évszázad telik el: a Magyar Leveles-
könyv voltaképpen ennek a kilenc évszá-
zadnak köz- és magántörténelmét villantja
föl. Hogy lenyûgözõ gyûjteményrõl van szó,
már önmagukban az adatok is bizonyítják. A
kétkötetes munka összesen csaknem 1200
nagyalakú oldalt tesz ki. Az 1200 oldalon
összesen 919 levél sorakozik, 132 fejezetbe
csoportosítva, mintegy félezer levélírótól.
Olyan gazdag válogatás ez, amelynek nem-
csak a magyar könyvkiadásban nem találni

párját: alighanem a miénkénél gazdagabb
kultúrák könyvkiadásában sem. Végigmenni
rajta: kivételes szellemi élményt kínáló, ko-
moly vállalkozás. Elõször persze az olvas-
mány ragadja benne magával az embert: a
levelekbe foglalt sorsok és történetek ka-
valkádja; a megannyi fölemelõ vagy lesújtó,
lelkesítõ vagy elszomorító, mulatságos vagy
tragikus mininovella. Az elsõ, inkább talán
érzékinek minõsíthetõ élmény után az olva-
sás során aztán lassanként eljön a reflexió
ideje: az olvasottak tanulságainak megfogal-
mazása. A fölsorakoztatott hatalmas anyag
ugyanis számos szempontból kínál tanulsá-
gokat. A megannyi lehetséges közül említ-
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sük csak meg a két legkézenfekvõbbet: a
nyelvtörténet és a mentalitástörténet szem-
pontját.

A levelezésanyag egyfelõl tehát a ma-
gyar nyelv kialakulásáról és fejlõdésérõl nyújt
részletes és árnyalt képet. Az elsõ levelek,
egészen a késõ középkorig természetesen
latinul íródnak, s még a 19. századi anyagban
is elõfordulnak latin nyelvû misszilisek. A latin
levelek mellett gyakoriak a német és a fran-
cia levelek, de kisebb számban számos más
nyelven született levél is szerepel. Magyar
nyelven írott levelek a humanizmus korában
tûnnek föl, elõbb a mai olvasó számára alig
érthetõ – így teljes újrafogalmazást igénylõ
– nyelvezettel, utóbb lassanként mind ért-
hetõbb nyelven fogalmazva. A levelek szó-
kincsének és a nyelvhasználatának válto-
zásai hozzáértõk számára a magyar nyelvtör-
ténet valóságos kincsestárát jelentik.

A gyûjtemény másfelõl ugyanakkor az
egymást követõ korok mentalitástörténeté-
hez szolgál kivételesen gazdag és rendkívül
életszerû adalékanyaggal. Kötetei nem tör-
ténelemkönyvek: a történelemben élõ, a
történelmet alakító és elszenvedõ emberek
mindennapi életének történeteit villantják
föl inkább. Hogyan élt a magyar levélíró a
középkorban, a török megszállás alatt, a fel-
világosodás korában, a reformkorban, a neo-
abszolutizmus és a kiegyezés idején, a szá-
zadfordulón és a két háború között? Hogyan
élt: hogyan gondolkodott; hogyan intézte az
ügyeit; hogyan háborúzott és pereskedett;
hogyan szeretett és gyûlölt; hogyan visel-
kedett a házastársával és nevelte a gyerekeit;
hogyan dolgozott és szórakozott; hol lakott,
mit viselt és mit evett? A körkép, ismételjük,
nehezen számbavehetõen gazdag és meg-
ragadóan életszerû.

(Személyiségek és folyamatok) A gyûj-
temény szerkezetét a történetiség határozza
meg: a benne szereplõ levelek idõrendben
követik egymást. A tematikus blokkok kiala-
kítása során a szerkesztõk – az alábbiakban

lesz majd szó róluk – részben történelmi ese-
mények és személyiségek köré, részben
egyes problémák és folyamatok köré építve
csoportosítják a leveleket.

Az elõbbi csoportban így olvashatunk a
Magyar középkor, magyar nagyhatalom és
a Mohács korszakaitól a Forradalom elõtt és
a Trianon elõtt korszakáig terjedõ idõkrõl,
illetve Rimay Jánostól és Pázmány Pétertõl
Klebelsberg Kunóig és Teleki Pálig számos
személyiségrõl. Az utóbbi csoportba pedig
olyan, egymástól egyébként jelentõsen kü-
lönbözõ blokkok sorolhatók, mint a 16. szá-
zadi szerelmesleveleket – Nádasdy Tamás
és Kanizsay Orsolya levelezését – közlõ
Fõúri idyll, az orvoslás 17. századi helyzetét
tükrözõ levelekbõl válogató Betegség – or-
vosság, a 18. századi újévi köszöntéseket
tartalmazó leveleket idézõ Barokk udvari-
asság vagy a 19. századi festõmûvészek
leveleibõl – Paál László és Munkácsy Mihály
levelezésébõl – ízelítõt nyújtó Magyarok
Párizsban.

A hatalmas anyagból, afféle mutatvány-
ként, három személyiség – Pázmány Péter,
Kazinczy Ferenc és Eötvös József – alakját,
illetve három folyamat – a dzsentriréteg föl-
emelkedése és hanyatlása, a Habsburg-ház
uralkodása és a magyar színjátszás kialakulása
– levelekbe foglalt rajzát villantjuk föl.

Pázmány is, Kazinczy is, Eötvös is hatal-
mas, a magyar eszmetörténet legnagyobbjai
közé tartozó levelezõ. Pázmány levelei egy
nagyszabású politikai szervezõmunka do-
kumentumai. A politikus levélíró meg van
gyõzõdve róla: a nemzet egységét csak az
ellenreformáció ideológiája teremtheti meg,
a haza sorsa pedig elválaszthatatlanul össze-
fonódott a Habsburg-birodalommal. Kímé-
letlen térítõként és a bécsi udvar tántorít-
hatatlan elkötelezettjeként ugyanakkor
azonban figyelemreméltóan nyitott és hajlé-
kony. Az erdélyi fejedelmekhez, Bethlen
Gáborhoz és I. Rákóczi Györgyhöz küldött
üzenetei a politikai közvetítés mestermûvei:



527

Könyvszemle

a nemzeti érdek szolgálatában a katolikus
udvar és a protestáns Erdély közötti kapcso-
latok ápolását szolgálják. Kazinczy levele-
zése tudvalévõen afféle egyszemélyes iro-
dalmi intézményt teremt. Az itt közölt levél-
válogatás, noha néhány gyermekkori meg
ifjúkori, börtönben fogalmazott levél is szere-
pel benne, ezt az egyszemélyes intézményt
állítja elõtérbe. Ez a virtuális intézmény a nem
létezõ intézmények egész sorát pótolja:
egyszerre kínál folyóiratot, irodalmi társa-
ságot, írói klubot és kritikai mûhelyt. Az in-
tézményteremtõ leveleiben rendkívül tuda-
tos és elképesztõen fáradhatatlan szerve-
zõnek mutatkozik. Az irodalomszervezés
nem egyszerûen valamiféle lehatárolt tevé-
kenységi kört jelent a számára: egész mun-
kásságát meghatározó életformát. Eötvös
levelei közül a kései levelek a legmegraga-
dóbbak. A korai, Szalayhoz, Kölcseyhez, Sze-
meréhez intézett levelei a reformkori irodal-
márt idézik meg, a neoabszolutizmus idejé-
bõl való, Montalemberthez küldött levele a
politikafilozófust mutatja be: a kései, Loránd
fiához írott levelei azonban valahogyan
egész személyiségére fényt vetnek. Nem
egyszerûen párbeszédet fogalmaznak, az
otthonmaradt apa és az idegenben tanuló
fiú beszélgetését rögzítik tehát: rendkívüli
gondolati és érzelmi telítettségükkel vallo-
mást fogalmaznak, az élettõl búcsúzó férfi
konfesszióját öntik szavakba.

A dzsentriréteg fölemelkedése és ha-
nyatlása, a Habsburg-ház uralkodása, a ma-
gyar színjátszás kialakulása: három folya-
matrajz, három kerekké formált történet. A
dzsentriréteg fölemelkedésének és hanyat-
lásának meséje egy felvidéki protestáns
középnemesi família levelezésébõl bonta-
kozik ki. A Törös család leveleiben ott van
minden, amit a magyar dzsentri tündöklé-
sérõl és bukásáról tudni lehet. A 18. század
közepi és 19. század eleji levelek – a szülõi
engedély nélkül katonának állt fiú üzenete,
a gyermekének életnormákat fogalmazó

atya intelmei – magabiztos és vagyonos, saját
lehetõségeikkel és felelõsségükkel tisztában
levõ emberekrõl tudósítanak. A 19. század
végérõl való levél – a kétségbeejtõ helyzet-
be jutott testvér beszámolója fivérének – az
eladósodás és ellehetetlenülés, az elnyomo-
rodás és perspektívavesztés dokumentuma.
A Habsburg-ház uralkodása végigkíséri az
újkori magyar történelmet: a hosszú törté-
netnek itt a 18. század közepétõl a 20. század
elejéig ívelõ fejezetei villannak föl. Mária
Terézia udvari tanácsosához intézett utasítá-
sában a magyar közjog oktatásának beve-
zetésérõl, a tárgyat oktató professzorok jelö-
lésérõl rendelkezik. Mária Lujza, Napóleon
késõbbi felesége, barátnõjéhez címzett sorai-
ban arra esküszik, hogy semmiképpen sem
lesz a politika áldozata. Rudolf és Ferenc Fer-
dinánd, az egymást követõ két tragikus sorsú
trónörökös politikai levelei, a dualista szer-
kezet liberalizálásának, illetve államszövet-
séggé alakításának terveivel, a monarchia
válságának dokumentumai. A magyar szín-
játszás kialakulásának történetét a reform-
kortól a századelõig terjedõ levélválogatás
idézi meg. Szerdahelyi Kálmán párizsi útjáról
színes beszámolóban ad képet a francia elõ-
adásokról. Egressy Gábor méltatlankodó
hangon sérelmezi az alakítását bíráló Gyulai
Pál kritikáját. Szigligeti Ede a mellõzését ne-
hezményezõ Prielle Kornéliának küld a Nem-
zeti Színház mûsorpolitikáját is kifejtõ választ.
Blaha Lujza Csiky Gergelytõl kér új darabot
és szerepet. Jászai Mari Reviczky Gyulához
küld egyszerre könnyed hangú és mély ér-
zelmekrõl tanúskodó szerelmes leveleket.

(Fordulatok és problémák) A gyûjte-
mény kiadásának – pontosabban: elõbb több-
szörös ki nem adásának, majd végül kiadá-
sának – története önmagában külön regény.
A történet fordulatosságát mi sem bizonyítja
jobban, mint hogy a most végre megjelent
két kötet, meglepõ módon, egyszerre elsõ
kiadás és egyszerre reprint. Amint az önma-
gát kiadóként megnevezõ H. Balázs Éva az
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Elõszóban elmeséli, a leveleskönyv összeál-
lításának és kiadásának gondolata 1941-ben
születik meg. Az ötletgazda Balogh József
klasszika-filológus, a középkori latinitás jeles
kutatója, elõbb a Szekfû Gyula-féle Magyar
Szemle Társaság fõtitkára, majd a Noevelle
Revue de Hongrie meg a Hungarian Quar-
terly tekintélyes szerkesztõje. A vállalkozás
másik résztvevõje Tóth László történész,
elõbb a római Magyar Akadémia titkára, majd
a Széchényi Könyvtár munkatársa, végül
pécsi, kolozsvári meg szegedi professzor. A
kiterjedt szervezõmunkát igénylõ és hatal-
mas kutatómunkán alapuló kezdeményezés
gyorsan halad. Már a gyûjtemény második
kötetének nyomdai munkálatai folynak, ami-
kor 1944 tavaszán, a német bevonulással az
aktív németellenes tevékenységet kifejtõ
Baloghnak menekülnie kell – egy feljelentés
nyomán késõbb elhurcolják és kivégzik –: a
vállalkozás folytatása ellehetetlenül. A koalí-
ciós években újraindul a munka, H. Balázs
Éva, a pályakezdõ történész, akit Balogh von
be a munkába, végzi a szerkesztés oroszlán-
részét Illés Endrével. Elkészül a második kö-
tet, csak a tartalomjegyzékek meg a mutatók
vannak hátra. 1949-ben azonban államosítják
a kiadót és a nyomdát, az elsõ kötet nyomta-
tásra kész imprimatúráját bezúzzák: a leveles-
könyv megjelenése, úgy látszik, végleg leke-
rül a napirendrõl. A mostani kiadás végül is
egy szerencsés véletlennek köszönhetõ. H.
Balázs Évánál valahogyan évtizedekig meg-
marad, és nemrégiben elõkerül a hatalmas
kéziratos és nyomdai anyag. „A levelek szól-
ni akartak az utókorhoz. Íme, itt vannak.” –
mondja az Elõszóban a professzorasszony.

A Magyar Leveleskönyv egyszerre teg-
napi és mai teljesítmény tehát: napjainkban
jelent meg ugyan, ám hat évtizeddel ezelõtti
munka eredményeit teszi közzé. Az elsõ ki-
adású és a reprint kötettel szemben termé-
szetesen egymástól eltérõ olvasói elvárások
fogalmazódnak meg: ennek a különös sorsú
könyvnek az esetében ezek viszont óhatat-

lanul összekeverednek egymással. A gyûjte-
mény ilyenformán óhatatlanul saját korának
gyermeke: lehetõségeivel és korlátaival, eré-
nyeivel és hibáival együtt a történettudo-
mány és az esszéírás két háború közötti kor-
szakának terméke tehát. Anyagában a forrá-
sok föltárásának akkori állapotát tükrözi,
szemléletét a történelemfölfogás akkor
uralkodó mintái határozzák meg. Ebben az
értelemben egy messze tûnt eszmei kor ké-
sei üzenete: a szellemtörténet korszakának
reprezentatív mûve. Szerkesztõi a történe-
lem mozgása mögött a szellem mûködését
veszik észre: a történelmi szereplõk tettei
mögött a szubjektív szellem hatását, a törté-
nelmi képzõdményekben az objektív szel-
lem megnyilvánulását pillantják meg. Ez a
ki sehol sem mondott, ám mindenütt fölis-
merhetõ szemlélet hat szerkesztõi munkájuk
valamennyi elemében: a levelek kiválasztá-
sában, a tematikus blokkok kialakításában, a
blokkhoz írott rövid bevezetõk megfogal-
mazásában. Ez utóbbiak külön figyelmet
érdemelnek: közülük a sikerületlenebbek
afféle szikár enciklopédia-szócikknek lát-
szanak, a sikerültebbek viszont remekbesza-
bott miniesszéként olvashatók. Fogalmazá-
sukban is, helyesírásukban is egyértelmûen
korabeli dokumentumként hatnak: fogalma-
zásukat tekintve árnyalatnyit archaizálónak
tûnnek, helyesírásuk pedig több helyütt elüt
a mai ortográfia szabályaitól.

A válogatás korabeli szemléletével és
keletkezésével magyarázható végül két jel-
lemvonás: a benne szereplõ huszadik századi
levelek ideológiai-politikai álláspontja, illetve
idõhatára. Egyszerûen szólva: a gyûjtemény-
bõl hiányzik vagy csupán korlátozottan jele-
nik meg a magyar progresszió, a huszadik
századnak pedig csak elsõ évtizedei szere-
pelnek benne. A szerkesztõk a modern ma-
gyar szellem történetébõl csak az esztétikai
progressziót szólaltatják meg – Adyt és a
nyugatosokat –, az ideológiai-politikai pro-
gresszió ellenben kívül esik a szemhatáru-
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kon: a fõszereplõk, Tisza István, Klebelsberg
és Teleki mellett névsoruk Apponyi Alberttõl
és Prohászka Ottokártól Zichy Nándoron és
Károlyi Sándoron át Berzeviczy Albertig és
ifjabb Andrássy Gyuláig ível. Másrészt pedig,
szükségszerûen, csak a század elsõ évtize-
deinek termésébõl tudnak válogatni: utolsó
beválogatott levelük, említettük, 1940-bõl
való. Ami a második világháborúban meg
azután történt: ennek a dokumentumgyûj-
teménynek a számára immár néma csönd.

Az elsõ kiadású reprintnek ez a külön-
leges darabja, a Magyar Levelestár két gyö-
nyörû kötete ugyanakkor természetesen
nem valamiféle ásatag dokumentum. Mint
minden igazán komoly teljesítmény, ma is

érvényes és a mához is szóló munka. Szer-
kesztõi, mint Bevezetõjükben elárulják, sajá-
tos „herbáriumot” akartak vele megalkotni.
A metafora kivételesen szemléletes: a herbá-
rium, a préselt-szárított növényeknek ez a
gyûjteménye, úgymond, már nem virágos-
kert, még nem növénytani kézikönyv. Ba-
logh József, Tóth László és H. Balázs Éva
leveleskönyve, hasonlóképpen, már nem
élet, még nem történelem: az eleven élet-
nek a történelem felé mutató, megragadó
„szellemi képeskönyve”. (Szerk. Balogh
József és Tóth László. Kiadja H. Balázs Éva.
Corvina, Budapest 2001. 636 + 526 o.)

Perecz László
PhD., egyetemi docens (BME)

Egy pesti polgár Európában
Szerkesztette: Forrai Ibolya

Az USA polgárai joggal büszkék rá, hogy
hazájuk az odavándorolt népek olvasztóté-
gelye, és mindenki, aki ott honos, ott él, dol-
gozik, egyenlõ jogú részese az Egyesült Álla-
moknak (más kérdés, hogy a Puerto-Ricoból
jött narancsszedõ idénymunkás vagy a gyári
szalag mellett robotoló fekete amerikai meg
egy milliomos mennyire egyformán élvezi
a jogok megvalósulását).

Olvasztótégely Magyarország is. A ten-
gerentúli nagy országtól abban kétségtelenül
különbözünk, hogy míg ott a bevándorlók
irtották ki az õslakosság túlnyomó részét, és
így szinte mindenki „újonnan jött”, nálunk
külsõ ellenség (tatár, török) pusztította ki –
egyes térségekben teljes egészében – a nép-
vándorlás végén hont foglaló magyarokat.
Aki ma e helyütt él, annak õsei, az esetek
döntõ többségében nem tisztán magyar ere-
detûek. Még a korábbi uralkodó rétegek sem,
mert részben a lázadó fõurak helyett külhon-
ból telepítettek ide hû embereket, részben,
mert a megmaradtak is, többnyire anyagi

megfontolásokból, kívülrõl házasodtak.
Különösen szembetûnõ ez az olvasztótégely
jelenség a 18. században eleinte lassú léptek-
kel induló, majd a 19. században, különösen
annak második felében felgyorsuló magyar-
országi polgárosodási folyamatban, amely-
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mind németül íródtak. Miért érdekes ez? Mert
ez az osztrák eredetû, német nyelvû pesti
iparos-polgár a magyar forradalom és szabad-
ságharc lelkes, elkötelezett híve volt. „Drága
hazánk gyõzni fog! (…) Apánk is a haza szent
ügyéért lelkesedve kész arra, hogy az üzle-
tet bezárja, és velem és legényeivel hadba
vonuljon, hogy az ellenségnek bebizonyítsa,
inkább haljunk meg becsületben a harcme-
zõn, semhogy szolgaságban kelljen élnünk!”
– írja levelében Heinrich 1848 augusztusá-
ban Franz (Ferri) öccsének, aki az osztrák
hadsereg tisztje és éppen Itáliában szolgál,
és aki egyébként végig megmarad az oszt-
rák császárság hívének.

(A német nyelvû, de magyar szívû hon-
polgár lelkesedése a forradalom iránt akkor-
tájt egyáltalán nem számított különleges rit-
kaságnak. Ükapám, a bánáti zsidó földmûves
és kereskedõ is németül beszélt családjával
– szomszédjaival, üzletfeleivel persze ma-
gyarul vagy rácul, ki melyik népcsoportba
tartozott. Az én Jacob Stern õsöm is igaz ma-
gyar lélekkel áldozta életét a szabadságharc-
ban, 13 – tizenhárom! – gyermeket, köztük
a legifjabbat csecsszopóként hagyva hátra.)

Heinrich levele – ahogyan összes többi
írása is – természetesen németül íródott, a
szép, veretes magyar szöveg Martin Giergl
egyik késõi leszármazottja, Gelley Andor
(1893–1983) és a család egy másik tagja, dr.
Györgyi Géza feleségének, Zámor Magdá-
nak (1907–1994) a munkája. Külön mélta-
tást érdemelne e lebilincselõen érdekes kor-
dokumentum magyar megjelentetésének
históriája, amiben kiemelkedõ érdemei van-
nak – a már elhunyt megelõzõ generáció
tagjai mellett – a náluk egy generációval fia-
talabb, egyébként matematikus végzettsé-
gû Zimányi (Györgyi) Magdolnának, aki a
KFKI RMKI számítógépes hálózatának ve-
zetõje. Õ és a másik leszármazott, Györgyi
Erzsébet korrigálta, „magyarította” az idõs
rokonok némileg nehézkes fordításait, illetve
Magdolna maga is nem kevés részt vállalt a

nek fõ áramát, meghatározó vonulatát azok
a vállalkozók, iparosok, tudósok, haladottabb
szemléletû gazdálkodók adták, akiknek több-
sége nemhogy nem volt magyar, de gyakor-
ta nem vagy alig tudott magyarul beszélni
(írni még kevésbé).

Ilyen, az általa mûvelt ipart mûvészi
rangra emelõ, mûvelt, világlátott polgárral
ismerkedhetünk meg ebben a szép kiállítású,
gondosan szerkesztett könyvben. A 18. szá-
zad elsõ harmadában az akkortájt igencsak
szegény Tirolból egy szabólegény, Martin
Giergl Pestre vándorolt. Még az unokái is egy-
szerû, tisztes mesteremberek voltak, számos
dédunokája közül azonban már nem egy
magasabb szintre küzdötte föl magát: ki öt-
vös, ki üvegesmester lett. A tiroli szabó ük-
unokája, az 1827-ben született Heinrich, a
könyv hõse – és írója – pedig viszonylag
rövid élete alatt (44 évet élt) már jelentõs
üvegmûvészként tette ismertté magát Pes-
ten. Unokafivére, Györgyi (Giergl) Alajos a
kor ismert festõje, több képe a Nemzeti Galé-
ria állandó kiállításán látható. Megfesti pél-
dául Deák Ferenc, Erkel Ferenc, Széchenyi
István arcképét, megörökíti Heinrich Gierglt
és feleségét is. Heinrich fia, Giergl Kálmán
neves építész lesz, a Korb és Giergl építész
iroda tervezi a Zeneakadémia épületét, a
Klotild palotát és számos más középületet.

Heinrich mester írásait: naplóit (többször
fogott neki, közben-közben szüneteket tart-
va), önéletírását, vándorló mesterlegényként
írt érdekes, színes úti jegyzeteit, tudományos
feljegyzéseit, rajzvázlatait és néhány, a mû-
helyébõl kikerült pompás darab képét kap-
hatja kézbe az Olvasó, kiegészítve az egyik
közremûködõ leszármazott, Györgyi Erzsé-
bet néprajzkutató szép és érdekes összefog-
laló tanulmányával.

A mû azért jelenhetett meg magyarul,
mert a magyar földre bevándorló Martin
Giergl óta itt született hetedik és nyolcadik
nemzedék néhány lelkes családtagja lefordí-
totta a jeles üvegmûves írásait. Azok ugyanis
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gót betûs kézírással készült írások lefordítá-
sában, a jegyzetek és mutatók készítésében.
Forrai Ibolya, a Néprajzi Múzeum kitûnõ
sorozatának gondozója lelkiismeretes és
szép szerkesztõi munkát végzett. (Egy apró
megjegyzés, hogy lássék, a recenzens nem-
csak dicsérni, bírálni is tud: a 414. oldalon a
festmények és üvegmunkák jegyzékében
felcserélõdött a 13. és a 14. tétel, amelyek
egyébként két gyönyörû, Giergl Henrik mû-
helyébõl kikerült mûtárgyra vonatkoznak.
Mindkettõ megtalálható az Iparmûvészeti
Múzeumban.)

 Ez a jelentékeny, és olvasmánynak is
kitûnõ kordokumentum méltó megjelení-
tést kapott a Néprajzi Múzeum kiadásában.
Végre egy nagy alakú könyv, amelynek ke-
mény a kötése és nem esnek szét rögtön a
lapjai! Szép a papírja (érdemes ezt külön ki-
emelni, a mostanság kiadott, gyenge papírra,
csúful nyomott és hibákkal teli sok-sok könyv
idõszakában), jó a tipográfiája és gondos a
helyesírása. De nemcsak szép, hanem hasz-
nos is turbulens korszakunkban. (Néprajzi
Múzeum, Budapest, 2000. 492 o.)

Szentgyörgyi Zsuzsa
 szentzs@helka.iif.hu

Magyar orvosi nyelv

Magyar Orvosi Nyelv címmel jelent meg
2001. decemberében a Magyar Szakírók Szö-
vetsége, az MTA Orvosi Tudományok Osztá-
lya, az MTA Nyelv és Irodalomtudományok
Osztálya, a Magyar Orvosi Kamara, valamint
az Európai Nõgyógyász és Rák Akadémia
gondozásában a magyar nyelv ápolását és
fejlesztését szolgáló új folyóirat. A szerkesztõ-
bizottság elnöke Vizi E. Szilveszter akadémi-
kus, s a bizottság munkájában számos aka-
démikus, orvosprofesszor és nyelvészpro-
fesszor vesz részt.

Mindannyian tudjuk, hogy a magyar or-
vosok egymás között és a beteggel való meg-
beszélések során is elõszeretettel használnak
görög-latin mûszavakat, s az új fogalmak
megnevezésére igen gyakran angol szava-
kat. Teszik ezt attól függetlenül, hogy e sza-
vaknak van-e megfelelõ, bevett magyar for-
dításuk vagy sem; valamint, hogy a beteg
megérti-e, amit az orvos neki mond. Napja-
inkban, amikor az indokolatlanul használt
angol szavak az élet számos területén szinte
már kiszorítják a magyar neveket, és ragozott
vagy továbbképzett formájuk végképp ma-
gyartalan, mindenképpen indokolt a korsze-
rû fogalmak magyar megnevezésének meg-
valósítása. Szükség van tudatos önfegyelem-

re is, hogy írásunkban vagy beszédünkben
magyarul szóljunk. A szaknyelvek között kü-
lönleges helyet foglal el az orvosi szaknyelv,
amely a hagyományos titoktartási kötelezett-
ség miatt eleve elõnyben részesíti az idegen
mûszavak használatát. Sok esetben a beteg
számára érthetetlen nyelvezet az orvos fel-
sõbbrendûségének érzékeltetésére is szol-
gál. A személyiségi jogok korszerû szemléle-
te a beteg elõtti titoktartást indokolatlanná
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teszi. A beteg megfelelõ felvilágosítása és a
vele történõ kapcsolatkiépítés gyakran csak
akkor lehetséges, ha az orvos mindenki szá-
mára érthetõ magyarsággal beszél. Az új fo-
lyóirat célja minél több magyar szakkifejezés
meghonosítása, a magyar helyesírás ápolása
és – nem utolsósorban – az orvosok nyelvé-
szeti érdeklõdésének felkeltése.

A folyóirat elsõ száma az alapító fõszer-
kesztõ, Bõsze Péter professzor és a szerkesz-
tõ, Grétsy Zsombor professzor bevezetõ írá-
sa után a magyar tudomány számos vezetõ
személyiségének köszöntõjét tartalmazza.
Ezután a Betû és szóvetés a magyar orvosi
irodalomban címmel 2001. december 7-én,
az Akadémián tartott tudományos rendez-
vény elõadásainak kivonatát olvashatjuk.

Részletes, mind orvosok, mind nyelvészek
számára igen érdekes olvasmány Vizi E. Szil-
veszter írása a magyar orvosok nyelvújító
munkásságáról. Az orvosi szaknyelv és a mû-
szaki szaknyelv közös problémáit tárgyalja
Michelberger Pál akadémikus tanulmánya.
A folyóirat „hasznos” közleményei között
találunk kis szótárt, amely angol szakkifeje-
zések magyar megfelelõit tartalmazza, vala-
mint a Díszpinty rovatban egy, a közelmúlt-
ban megjelent cikk nyelvészeti bírálatát.

A folyóirat tipográfiája példásan szép.
Reméljük, hogy a további számok tartalmilag
és formailag is megõrzik a bemutatkozó szám
magas színvonalát.

Spät András
egy. tanár, az MTA r. tagja
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Ajánlás a szerzõknek

1. A Magyar Tudomány elsõsorban a tudo-
mányterületek közötti kommunikációt szeretné
elõsegíteni ezért elsõsorban olyan kéziratokat
fogad el közlésre, amelyek  a tudomány egészét
érintõ, vagy az egyes tudományterületek sajátos
problémáit érthetõen bemutató témákkal fog-
lalkoznak. Közlünk téma-összefoglaló, magas
szintû ismeretterjesztõ, illetve egy-egy tudo-
mányterület újabb eredményeit bemutató ta-
nulmányokat; a társadalmi élet tudományokkal
kapcsolatos eseményeirõl szóló beszámolókat,
tudománypolitikai elemzéseket és szakmai
szempontú könyvismertetéseket.

2. A kézirat terjedelme szöveges tanulmá-
nyok esetében általában nem haladhatja meg
a 30 000 leütést (a szóközökkel együtt, ez kb. 8
oldalnak felel meg a MT füzeteiben), ha a tanul-
mány ábrákat, táblázatokat, képeket is tartalmaz,
a terjedelem 20-30 százalékkal nagyobb lehet.
Beszámolók, recenziók esetében a terjedelem
ne haladja meg a 7-8 000 leütést. A teljes  kézira-
tot .rtf formátumban, mágneslemezen és 2 ki-
nyomtatott példányban kell a szerkesztõségbe
beküldeni.

3. A közlemények címének angol nyelvû
fordítását külön oldalon kell csatolni a közle-
ményhez. Itt kérjük a magyar nyelvû kulcssza-
vakat (maximum 10) is. A tanulmány címe után
a szerzõ(k) nevét és tudományos fokozatát, a
munkahely(ek) pontos megnevezését és – ha
közölni kivánja – e-mail-címét kell írni. A külön
lapon kérjük azt a levelezési és e-mail címet,
telefonszámot is, ahol a szerkesztõk a szerzõt
általában elérhetik.

4. Szöveg közbeni kiemelésként dõlt, (esetleg
félkövér – bold) betû alkalmazható; ritkítás,
VERZÁL betû és aláhúzás nem. A jegyzeteket
lábjegyzetként kell megadni.

5. A rajzok érkezhetnek papíron, lemezen
vagy email útján. Kérjük azonban a szerzõket:
tartsák szem elõtt, hogy a folyóirat fekete-fehér;
a vonalas, oszlopos, stb. grafikonoknál tehát
ne használjanak színeket. Általában: a grafiko-
nok, ábrák lehetõség szerint minél egyszerûb-
bek legyenek, és vegyék figyelembe a megjele-
nõ oldalak méreteit. A lemezen vagy emailben

érkezõ ábrákat és illusztrációkat lehetõleg .tif
vagy .bmp formátumban kérjük; értelemsze-
rûen fekete-fehérben, minimálisan 150 dpi fel-
bontással, és a továbbítás megkönnyítése érde-
kében a kép nagysága ne haladja meg a végle-
ges (vagy annak szánt) méreteket. A közlemény
szövegében tüntessék fel az ábrák kívánatos
helyét.

6. Az irodalmi hivatkozásokat mindig a
közlemény végén, abc sorrendben adjuk meg,
a lábjegyzetekben legfeljebb utalások lehetnek
az irodalomjegyzékre. Irodalmi hivatkozások
a szövegben: (szerzõ, megjelenés éve). Ha azo-
nos szerzõ(k)tõl ugyanabban az évben több
tanulmányra hivatkozik valaki, akkor a közle-
ményeket az évszám után írt a, b, c jelekkel
kérjük megkülönböztetni mind a szövegben,
mind az irodalomjegyzékben. Kérjük, fordít-
sanak különös figyelmet a bibliográfiai ada-
toknak a szövegben, illetõleg az irodalomjegy-
zékben való egyeztetésére! Miután a Magyar
Tudomány nem szakfolyóirat, a közlemények
csak a legfontosabb hivatkozásokat (max. 10-
15) tartalmazzák.

7. Az irodalomjegyzéket abc sorrendben
kérjük.  A tételek formája a következõ legyen:

• Folyóiratcikkek esetében:
Alexander, E. O. and Borgia, G. (1976). Group
selection, altruism and the levels of organiza-
tion of life. Ann. Rev. Ecol. Syst. 9, 499-474

• Könyvek esetében:
Benedict, R. (1935). Patterns of culture.
Houghton Mifflin, Boston

• Tanulmánygyûjtemények esetén:
von Bertalanffy, L. (1952). Theoretical models
in biology and psychology. In: Krech, D., Klein,
G. S. (eds) Theoretical models and personality
theory. 155–170. Duke University Press, Durn-
ham

8. Havi folyóirat lévén a Magyar Tudomány
kefelevonatokat nem tud küldeni, de még az
elfogadás elõtt minden szerzõnek elküldi egyez-
tetésre közleménye szerkesztett példányát. A
tördelési munka során szükséges apró változ-
tatásokat a szerzõ egy megadott napon a szer-
kesztõségben ellenõrizheti.
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